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Cwhuw(t MGSLNU3TL
«QuwjwumwGmd ppulGuuulju i pnjloy
hpdGunnuf

bAUULUSUHUL SLUUGLE LR GLEUNGELE B L TULS
ursusnLNru AULduUoiAtTLULGTL URUYNMLELNMT

Qnpownwlwl npll jbqung dhwubn L wy mGh pp GGpuwnobpp: Uju
wmbuwlinhg puquuiquil ppulnpmdGhpny  dwolunpuowbo wsph Fooplahlnid
JunuwliguwliulG pmuwlubnbln, npp puquupbm dh hwdwlunpg E plsG in guymml
wpmwhuymmpini G0 F qulnd Gul nupdywowpwGulul dhuynplGbpnid, npnlp
odujuio GO unfjuy Glpwndhl jmpuwhunnmly wuanbbpunpmpudp nn wpmnu -
hwpmswlpwlmpudp L juqumd 0 pmububpbih plnhwlmp qupdyuwowuupwph
wlpwlmbih dwun hwpuuwgGbny wyl puquuwyhufh qni Gy BpulqlGbnny':

Puwliwh punbp. na, blpwnd, ndwlwl wnwGdGuhwmlimpni G, Gpwnadwjhli
nupdywowpwGuliuld dhuninp, nupdjwowwupwn, wmumwhwpnswlhulnpint

Lnnuond Ghpyuyugymd GG funuwlguluG ppwlutipGh GGpwndbpp,
npwGg nuuwlwupgniG nmt npulnpnudGhipp qupdjwowpwlwlwl dshwynp-
(tpnud” hwjtintG hwiwpdtpGtpny:

Luquui tGpwndp hpuyhdwyhg pjunn wpmwhwjmdiwG b t, npl hpta
E hwpdwptglimd pwnwww)wnpp, dbwpwlnpjnlGli nt pwpwhjnuunipniln,
tpptdl Guwbl dwjGh nnGwjGnipniGp: dpwlubptlil nilh (Gquywb vh pwpp
tlpwndtp, npnlp Guuwuunmyi GG funupp hpwgpnipjwGl wytjh hwdwpdbp
nundGbyma:

Utiq htttmwppppmid GG fjunuwgujul ppwbutiptiGh (francais parlé) tlpw-
natipp (nkighuwmpGtipp):

CGnhwlnip funuwyguyul ppwGutptlp wnwybjuwbu pnpny L pwGw-
ynp funuphG: Uj0 wdpnnonyhl JuwlnGwlwpgwo sk, vwluw)jl plnpmGhh L
Yhpwntih L wnonjuw wwydwlGtpnd, pwGh np npnp 2tnmuiGhpny hwlnbkpé
yuwhywlnmd k phpwjuluwlywb hhdGwuwl ulnGitpp L hE)unmwglnid hwnnp-
nulgnuipn: LhGiny wytih wiywyuln, pwl gpuywl nép' funuwyguyuld
bpwlutintip oquugnpoymd £ hwwnuubtu dwnbphdGhiph, unghwjwlyw
dhlliny G fudphG ywwumyulng dwpgjubg, pGunwihph winudbtph, nuuplybnp-
Gtph, wpjuwwnwlpwjhlG pGytpGiph htn hwnonppuygytihu L GGpwnpoud Lk
unnpujupqiwl pwgwuynipniG funuwlhglGhph Jdhol, npnlp Whdjwlg
pwowdwlng tG:

CGnhwlnmp fjunuwyguwl SpwbutiptGhG hwnmy Ga.

1. Mwpqtigquo L hwdwh dnnwynp pwpwhjniumpjniln, npuntn Gwuw-
nuunipjniGGtpp Jupd GG, GppbdG wiwjwpn, Jud pnhwujunwyp’ swuwnmG:
Lwiwhiwyh GG pwgwiulmpymGitpp, pwgpnnnuiGtpp, hwytjupwlnig-
JuGatpp, wGywwnmth hwpwnpmpym GGtpp.
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Au bureau un de mes collégues sa femme elle a eu un bébé (La femme
d’un collégue du bureau a eu un bébé (whuwnuunipjul thnfuwnpkl):

2. %binlu ny pwnwjGuwgwo (lexicalisé) hwuwwynuiGhp.

T’es 1a ?, phone (Tu es 1a ?, téléphone)

3. Minqnuiyh hwpgh npnp dubp, hGstpwlgh thnthnfumpjniG, “est-ce que”
hwpgwlwG dLh Yhpwnnd Jpewnuwunipjwl thnfuwpbG.

Tu m'appelles d'ou ? D'ou est-ce que tu m'appelles ?

4. Bnipwhwwnnily pwnwuww)wy.

Pacsac, placoter (sac a dos- h L bavarder-h thnfuwpt()

5. dflunwluwi “ne” Ywulhlh unnud.

J'ai pas bien dormi cette nuit (Je n'ai pas bien dormi cette nuit).

6. “On” wnpn) nhpwljwl qnpowdnipmb “nous” tlpwliw widGulwb
ntipw w6 thnfuwntd.

Nous, on viendra (Nous, nous viendrons)

7. Upwq wpnwuwlnipn€, npp Gipunpmy E dwjGuwynph L hwip “e”-h
unmud, hG 6 £ wnwowglmu t punwaw)GGtph Ynunwynid.

P'pa, que f’ras-tu ¢’t aprém (Papa, que feras-tu cet apres-midi) L wyG:

Utiq httmwppppnid GG pnhwGnip funuwyguwl ppwubtptGh GGpundtpp
L npulg pwnwjhG nt ndwhiwunwjhl wdwldGwhwnynmpmGitpp bpwGub-
ntiGh nupdquowpwluywl vhwynpbipnd: MuniGuuppjwo (kqubnipp
pnijl £ mwhu wnwGéGuglhp htmlgw) phpntpp.

w) thwwwnpn (pGnhwlnip, hwiwutin, unwinupun) funubjung,

p) dnbpuhy-funuwyguyub LGpwnd,

q) hwuwpwywpwl, donnypnuyui tipwnd,

1) qntihhly, gnthjjuwpw tipwnd,

t) dwupgnGujhl GGpwnd:

lonuwygulul ppwGutintiGh G2jwy GGpwndtpp thown sk, np hGupuynp t
hunwy nmwpwiowwmtby: Gy yuwumwhwlwh sk, np dpwbutiptih pugumpuljul
n nupdjuowpwluwywi pwnwpwiibpmy, pGyuybtu (b (Gqupuwiwlywi
nuuniGwuhpmpynGGipnd GppbidG hwlnhynd Gip thwlqwiw)l wmwppbp,
(ini)Ghuly hpwpwdtnd GynuiGpp wyjw; Yhwynph wyu Jud wjl ndéhl juwy
tpwundhG wwwwltim yYbpwpbpjuw, pwlh np hwdwh wowolwjhG L
nunimd pwnwpwlwqgph Ywd hbnwgnunnp unpjtimhy pGwmdlG m
1bquqqugnnmpnilp: Gpt GQuwwunh wnlblp Gwl wjli hwlqudiwlpp, np
funuwygwywl Ghpwndmd o6niln wnwd puqmi gupdjuwowdhwynpltin
dwdwlwyh ppugpnd wumhdwlwpwnp dnunp GG gnpomd qpuijwb kgnt L
wipwlimy wjluntn, wyw nputhtih nuniu Guwl dwdwlGwlwihl gnponGh
ntpp hpwwnwpwiiwl nwpptp pyuyuwbltp niGbhgnn w)uwmnpniGGipnd
wnuw GnuilGtph wihwiwywnmwufuw Gnpjnip dEYGwpwltine hwdwp.

dbpnpbpjw; hwonpnuyulnmpjudp  Ghpluwjwgltlp  jmpwpwlsymp
tpwundhG wwwmiwlnng nupdjuowpwluwywl dhwynplGtph ophGuyGtp
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hwjtintiic pwnwgh Juwd dnunwynp pwpqiuwlmpmbGGipny L hGwpwynp
hwdwpdbpltpny.

w) thwwwnp (pGnhwni, hwiwubn, vnwinunpn) unubjund

c’est pas évident (punwgh’ wlGhwjwm, wyGtpl sk)- ndjup ph, hwqphy ph,

faire des étincelles (pwnwgh Yuwyoypunwy, nnpnnuy, gnupdwyti)-
thwjnilG hwonnmpjwG hwulhy, 21uglhy, wuyptiglbg,

tirer une épine du pied de gn (pwnwgh dtih nnphg thni) hwibk))— dEYh
dwuwnhg thni) hwGbg:

p) dnbpdhy — unuwyguju b Gipund’

¢a ne m’empécherait pas de dormir (puwnwgh nw hGéd sh fuwGqunph
GGot) — npuw wuwwmdwnny pnitGp wsphgu sh thwjush, nu hGd hwdwnp wyGpw b
Juplnp sk,

étre dans un état-(punwgh’ hGs-np Jphdwynd 1hGhy)- hnh (hGhp (hddu.
nniu. ObITh B MOJIOKEHUH),

crois ¢a et bois de I’eau fraiche (pwnwgh” hwjwwumw npwG L uwep 9nip
fudhp)- apuulin jwjG pug, wiunpdwl wwhhp:

q) hwuwpwyuwywl, dnnnypnuunuwyguyu b Gipwund

les lacher avec des élastiques (punwgh ntimhGtphqny pug pnnGhp)- dtinpp
thwj (hGh], ndquinpjudp nt dquunnpbl gpuyd nmw npudwngpt,

étagére a mégot (pwnwgh Ofuwhunnh WGwgnpnh, Ofuniih nwpuy’
htiwwnwunuly) — wlwiy,

crever ’écran (puwnwgh' typwlp wmwlGowhwnpti)- wlpnhwwnm EypwlhG
1hGt] Gplwy, pugnud YhlGnGyuplGtpnud fuwnuy,

il y a de I’eau dans le gaz (pwnwgh’ 9ph Uk9 quq Jw)- yapwhwu ytsh'
Jhdwpwlnipjuwl hnwn £ quihu, GpwGGhp G0 Gpumy, dplnnpun 2hjulmy E,

c’est 2 encadrer (pwnwgh powlwykint, ppowlwlyh dt9 nltnt pwd k)-
Ohowntih’ ohdwnwwpd' dSwnpuywnd dh pwG k (htql. ):

1) qntihhly, gnthjuwpw tipund

ferme ta gueule ! ta gueule ! — ntifun, thwyhn,

envoyer dinguer qn — UklhG nwn waby, ynGnky, gpnnh ongG ninuiplyt:

t) dwupgnGujhl GGpwnd

se faire une picouse — pupwntin upulyby, «owlyytp»,

étre au pognon — thnnh minypwl hwpniun' niGlunp (hGby:

Nput hwuyugnpjul quwqul wpnwhwjmswalbpp pupdjuwow-
dhwynpltph vt wybh wybtpl G0 guolnd pwpénp ndép, pnhwlnip quuiju b
nép L unuwyguwluwbl m Gpuw Gapwndtpp gnuquinpbihu:

OphGuwly

Rire treés fort

1. niveau soutenu — rire a gorge déployée; rire aux éclats.

2. niveau littéraire normal — rire aux larmes; rire a en pleurer.

3. niveau familier — rire a se décrocher la machoire; rire comme un bossu; rire
comme une baleine.
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4. niveau vulgaire — se dilater la rate; se fendre la poire.

5. niveau argotique — se troncher la gueule.

JdtpnGpjwy huytiptG mwppbipuwyGtpp ywnpgnpn? dwwnlwgnyyg GG winud,
np nupdjuwowpwliwuwl shwynpGhph hhipmd pGwd yuwmytnGipp mupptin
1EgniGtpnd upnn &G dh nhypnd wipnnonmpjwdp Jud dwuwdp hwdpGyGbg,
uty wyp nhiypnd (L wnwybpuwtiu)' ng, hGsp mwppbp Qwynypltph, wqqujhG
nipnyyG (hquinwonnnipjul nt wuwubppuwpiwl htnlwlp b onuwy-
guuwl dpwlutipbGh GGpwndtphli wwwmwlnn nupdjuowdhwynpltinnd
wnluw 6 ndwyuwl witGwwnwnppbp hGuwpltp’ puGunupbnidGbpn nt nupbniyp-
Gtn, npnlp 2npuwthtith wpmwhwjmswuwlnipinil GG hwnnpnmy npuig:
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HI. METPOCSAH — Cmunessie pecucmpsl pazzo8opnozo )panHuy3ckozo a3vika
U ux ompadiceHue 60 (hpazeonozuveckux eounuyax. — JIroO60H QyHKIIMOHATHHBIN
SI3BIKOBOW CTHJIb HE OJHOPOJICH, OH MMeeT CBOM moacTuiau. C 3TOW TOYKH 3pEHUs
CBOMMHU Ppa3HbIMHU TIPOSIBICHUSMH B YACTHOCTH BBIJENSACTCS Pa3rOBOPHBINA (paH-
IY3CKHUI, KOTOPBIN SIBIISIETCS MHOTOCIIOWHOW CHUCTEMOW, YTO HAaXOAWT CBOE SIPKOE
OTpaXEeHHE BO (PPa3eoIOTHUCCKUX CIMHMIAX, KOTOpble HaJeJCHBI CBOHCTBEHHOM
JAHHOMY TOJACTUJII0 HAIVIAJHOCTHIO M COCTaBIISIIOT HEOTHEMJIEMYIO YacTh OOILIEro
(pazeosnoruueckoro 3amaca QpaHIly3ckoro, oboramas ero MHOrooOpa3HbIMHU SPKUMHU
OTTEHKAMU.

Kntoueevie cnosa: cruinp, IOJCTHIb, CTHIEBbIE OCOOSHHOCTH, MOICTHIIEBAs
(pazeosiornyeckas enuHUIA, Ppazeororuueckuii 3anac, HarJsAHOCTb

Sh. PETROSYAN — The Substyles of Colloquial French and Their Reflection
in the Phraseological Units. — No functional style of language is monolithic: each has
its substyles. From this perspective, colloquial French stands out with its various unique
attributes. It is a multi-level system, which has found its bright expression in the
phraseological units. These units are characterized by a unique verve and
expressiveness, which is typical of the given substyle, and make up the inseparable part
of the general reserve of French phrases, thus, enriching it with various colourful
shades.

Key words: style, substyle, style characteristics, phraseological unit,
phraseological stock, expressiveness
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